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Potenziato con convettori

Enhanced with convectors
Renforcés par des convecteurs
Mejorado con convectores
Verstärkt mit konvektoren

PC

IDRAULIC ELECTRIC

V OS
Single Vertical Horizontal

ACCIAIO 
AL CARBONIO

carbon steel
acier de carbone
acero al carbono

stahl zum kohlenstoff

a
INOX

stainless
inoxydable
inoxidable 
rostfreiem

	ACCIAIO	+	 PIETRA
	 steel	+	 stone
	 acier	+	 pierre
	 acero	+	 piedra
	 stahl	+	 stein

OTTONE
brass
laiton
laton

messing

o

I prezzi dei radiatori della Collezione New Proposals 
sono indicati con colorazione BIANCO STANDARD 
RAL 9016 L

The radiator prices of the New Proposals Collection are 
indicated with a standard white color Ral 9016 L.

Les prix du radiateur de la Collection New Proposals sont 
indiqués avec un couleur blanc standard Ral 9016 L.

Los precios del radiador de la Colección New Proposals 
están indicados con un color blanco estándar Ral 9016 L.

Die Preise der Heizkörper der Kollektion New Proposals 
beziehen sich auf die Version in der Farbe Verkehrsweiss 
Ral 9016 L.

La fornitura comprende: 
kit di fissaggio - valvola sfogo aria - tappo

The supply includes: fixing kit - air vente valve - plug.

La forniture comprend: kit de fixation - valve de purge  - 
bouchon.

El suministro incluye: kit de fijación - válvula de flujo de 
aire - tapa.

Die Lieferung umfasst: Befestigungsset - Entlüftungsventil 
- Verschlusskappe.

Tutti i nostri radiatori e scaldasalviette idraulici 
hanno le connessioni con filettatura 1/2” 

All our hydraulics radiators and towel warmers have 1/2” 

Tous nos radiateurs Hydrauliques et chauffe-serviettes ont 
des raccords à filetage de 1/2”

Todos nuestros radiadores y calentadores de toallas 
hidráulicos tienen conexiones de rosca de 1/2” 

Alle unsere hydraulischen Heizkörper und 
Handtuchwärmer haben 1/2”

La fornitura è esclusa di: tasselli - viti di fissaggio

The supply is excluded of: dowels - fixing screws.

La forniture ne comprend pas: les chevilles - les vis de 
fixation.

El suministro no incluye: tacos - tornillos de fijación.

Nicht im lieferumfang enthalten sind:
Dübel - Befestigungsschrauben.

Tutte le misure sono espresse in mm / ∆t 50°

All measurements are expressed in mm / ∆t 50°
Toutes les mesures sont exprimées en mm / ∆t 50°
Todas las mediciones están expresadas en mm / ∆t 50°
Alle messungen sind in mm ausdrücklich / ∆t 50°

Per allacciamenti non compresi nel catalogo e per 
radiatori fuori misura contattare l’ufficio tecnico per 
fattibilità e prezzi.

For connections not included in the catalog and for out of 
measure radiators contact
the technical office for feasibility and prices.

Pour les connexions non incluses dans le catalogue et pour 
les radiateurs hors mesure,
contacter le bureau technique pour faisabilité et prix.

Para las conexiones no incluidas en el catálogo y para 
radiadores medios, póngase en contacto con la oficina 
técnica para la factibilidad y los precios.

Für anschlüsse, die nicht im katalog enthalten sind, und 
für heizkörper mit übermassen wenden sie sich bitte an 
die technische abteilung. diese kann ihnen auskünfte zur 
machbarkeit und zu den preisen erteilen.

BATH DESIGN OFFSET	 4

BATH DESIGN ESSENTIAL	 5

PIETRA SOL LEVANTE  	 6

BATH RIGATINO	 10

BATH RIGATINO TECH 	 11 

LIVING ECLISSE	 12

LIVING SENDAI	 13 

HOME FRAGRANCE MONVISO	 16

VALVES	 18

COLORS	 22

ALLUMINIO
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al
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OFFSET

H L WATT € WHITE € CHROME

€ 

NICHEL - NICHEL NERO
ORO - ORO ROSA

OTTONE - BRONZO 

€

RAME

800 47 24 671,00 794,00 883,00 1.059,00

1100 47 33 697,00 822,00 914,00 1.096,00

1600 47 48 1.055,00 1.202,00 1.336,00 1.603,00

INOX
stainless
inoxydable
inoxidable 
rostfreiem

ESSENTIAL
88 mm

70 mm

Filo muro - centro valvola
Fush to wall - valve center 

Ras du mur - centre de souppape
Ras de la pared - centro de válvula
Bündig mit der Wand - Ventilmitte

I = L - 35 mm

VA7

H L I WATT 
WHITE/COLORS € WHITE

WATT 
FINITURE

GALVANICHE
€ CHROME

€ 

NICHEL - NICHEL NERO  
ORO - ORO ROSA

OTTONE - BRONZO 

€ RAME

1000 400 365 136 1.084,00 96 1.224,00 1.510,00 1.812,00

1000 500 465 149 1.136,00 104 1.249,00 1.562,00 1.877,00

1500 400 365 208 1.344,00 146 1.764,00 2.436,00 2.923,00

1500 500 465 235 1.406,00 164 1.831,00 2.516,00 3.019,00

H L WATT 
WHITE/COLORS

€ MINI
WHITE

WATT 
FINITURE

GALVANICHE

€ MINI
CHROME

€ MINI
NICHEL - NICHEL NERO  

ORO - ORO ROSA
OTTONE - BRONZO 

€ MINI 
RAME

1000 400 100 1.384,00 100 1.524,00 1.810,00 2.172,00

1000 500 100 1.436,00 100 1.588,00 1.886,00 2.263,00

1500 400 150 1.644,00 150 2.064,00 2.736,00 3.283,00

1500 500 200 1.706,00 150 2.131,00 2.816,00 3.479,00

B A T H  D E S I G N

98 mm

50 mm40 mm

uscita cavo elettrico Ø 1,8 mm
electrical cable outlet Ø 1,8 mm

sortie de câble électrique Ø 1,8 mm
salida de cable eléctrico Ø 1,8 mm

Stromkabelausgang Ø 1,8 mm

Installabile in:
Installable dans / Instalable en

Installierbar in:

V

O

L’apparecchio funziona a 230 V AC. Protezione classe II IPZ4.

The device operates at 230 V AC. Protection class II IPZ4.
Le dispositif fonctionne à 230 V AC. Classe de protection II IPZ4.
El dispositivo funciona a 230 V CA. Clase de protección II IPZ4.
Die Leuchte wird mit 230 V AC betrieben. Schutzklasse II IPZ4.

B A T H  D E S I G N

OTTONE
brass
laiton
laton
messing

o

Copricavo elettrico in finitura incluso.

Electric cable cover in finish included.
Couvercle de câble électrique en finition inclus.
Cubrecables eléctrico en acabado incluido.
Elektrische Kabelabdeckung in Ausführung enthalten.

Colors p. 24  |  +25% di E white 

Finiture galvaniche p. 23
Galvanic finishes p. 23
Finitions galvaniques p. 23
Acabados galvánicos p. 23
Galvanische beschichtungen p. 23

Valvole essential p. 19-21
Valves essential p. 19-21
Vannes essential p. 19-21
Válvulas essential p. 19-21
Ventile essential p. 19-21

VS

VS

110 mm

Disponibile solo nella versione elettrica MINI.

Only available in the electric MINI version.
Disponible uniquement dans la version électrique MINI.
Sólo disponible en la versión eléctrica MINI.
Nur in der elektrischen MINI Version erhältlich.

Colors p. 24  |  +25% di E white 

Finiture galvaniche p. 23
Galvanic finishes p. 23
Finitions galvaniques p. 23
Acabados galvánicos p. 23
Galvanische beschichtungen p. 23

Colors p. 24  |  +25% di E white 

Finiture galvaniche p. 23
Galvanic finishes p. 23
Finitions galvaniques p. 23
Acabados galvánicos p. 23
Galvanische beschichtungen p. 23
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S

H L WATT

E
SO - LS - LD - SL - IN - OSO

OLS - OLD  - OSL - OIN 
valvole escluse

kit de branchement exclus
valves excluded
salvo válvulas

exklusive Ventile

E UN - OUN - 50 MM
valvola detentore, adattatori rame 12/14 - 

multis16x2 incluse
robinet, coude et adaptateurs cuivre 

12/14 pe 16/12 inclus
valve, lockshield, adapter 

copper d 12 d 14 multilayer pipe 16x2 included
adaptadores soporte de valvula 

cobre 12 / 14- 16 multicapas x 2, 
que incluye

Vor-, Rücklaufventil und Adapterinkl. 
Kupferrohradapter 12 / 14 

und 16 x 2 Kunststoffrohradapter

920 420 336 1.245,24 1.353,84

1220 420 448 1.276,21 1.385,12

1420 420 523 1.298,86 1.407,99

1820 420 673 1.328,64 1.438,08

2020 420 748 1.396,56 1.506,67

2220 420 822 1.450,19 1.560,82

920 520 420 1.290,52 1.399,57

1220 520 561 1.321,50 1.430,86

1420 520 654 1.344,14 1.453,72

1820 520 841 1.384,65 1.494,64

2020 520 935 1.447,80 1.558,42

2220 520 1028 1.507,39 1.618,59

920 620 504 1.369,16 1.478,99

1220 620 673 1.398,95 1.509,07

1420 620 785 1.434,70 1.545,17

1820 620 1009 1.479,98 1.590,91

2020 620 1123 1.515,73 1.627,01

2220 620 1234 1.643,24 1.755,77

H L WATT

E  SO - LS - LD - SL - IN - OSO
OLS - OLD  - OSL - OIN 

valvole escluse
kit de branchement exclus

valves excluded
salvo válvulas

exklusive Ventile

 E UN - OUN - 50 MM
valvola detentore, adattatori rame 12/14 - 

multis16x2 incluse
robinet, coude et adaptateurs cuivre 

12/14 pe 16/12 inclus
valve, lockshield, adapter 

copper d 12 d 14 multilayer pipe 16x2 included
adaptadores soporte de valvula 

cobre 12 / 14- 16 multicapas x 2, 
que incluye

Vor-, Rücklaufventil und Adapterinkl. 
Kupferrohradapter 12 / 14 

und 16 x 2 Kunststoffrohradapter

920 420 433 1.369,16 1.478,99

1220 420 578 1.390,61 1.500,65

1420 420 675 1.415,64 1.525,93

1820 420 868 1.447,80 1.558,42

2020 420 965 1.521,69 1.633,02

2220 420 1060 1.580,08 1.691,99

920 520 542 1.406,11 1.516,29

1220 520 724 1.439,47 1.550,00

1420 520 844 1.464,50 1.575,26

1820 520 1085 1.508,58 1.619,79

2020 520 1206 1.582,47 1.694,40

2220 520 1326 1.642,05 1.754,57

920 620 650 1.491,90 1.602,94

1220 620 868 1.524,08 1.635,43

1420 620 1013 1.563,39 1.673,97

1820 620 1302 1.612,25 1.724,48

2020 620 1449 1.651,58 1.764,20

2220 620 1592 1.790,99 1.904,99

Scheda tecnica p. 8-9
Technical draw / Fiche technique / Ficha tecnica / Technisches Datenblatt

Colors p. 8

Il prezzo non cambia a seconda del colore scelto.

The price doesn’t change according to the color chosen.
Le prix ne change pas en fonction de la couleur choisie.
El precio no cambia según el color elegido.
Der Preis der Heizkörper ist für jede Farbkombination gleich.

Scheda tecnica p. 8-9
Technical draw / Fiche technique / Ficha tecnica / Technisches Datenblatt

Colors p. 8

Il prezzo non cambia a seconda del colore scelto.

The price doesn’t change according to the color chosen.
Le prix ne change pas en fonction de la couleur choisie.
El precio no cambia según el color elegido.
Der Preis der Heizkörper ist für jede Farbkombination gleich.

H L WATT E MINI E START E PLUS

1430  530 500 1.629,25 1.780,96 2.096,74

1430  630 750 1.710,13 1.869,38 2.185,15

1830 530 750 1.663,92 1.818,86 2.134,63

1830  630 1000 1.779,46 1.945,17 2.260,94

Colors p. 8

Installabile solo in versione verticale 
Can only be installed vertically
Ne peut être installé que verticalement
Sólo puede instalarse verticalment
Kann nur vertikal installiert werden 

Il prezzo non cambia a seconda del colore scelto.
The price doesn’t change according to the color chosen.
Le prix ne change pas en fonction de la couleur choisie.
El precio no cambia según el color elegido.
Der Preis der Heizkörper ist für jede Farbkombination gleich.

PC
SOL LEVANTE

P I E T R A

	ACCIAIO	+	 PIETRA
	 steel	+	 stone
	 acier	+	 pierre
	 acero	+	 piedra
	 stahl	+	 stein

103 mm

P I E T R A
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P I E T R A

A

I

IN

L 620  –  I 50
L 520  –  I 50
L 420  –  I 50

L 620  –  I 410
L 520  –  I 310
L 420  –  I 210

L 620  –  I 545
L 520  –  I 445
L 420  –  I 345

50
mm

I

A= 30

I

UN

A= 30

I

L 620  –  I 543
L 520  –  I 443
L 420  –  I 343

H 2220  –  I 2140 
H 2020  –  I 1940
H 1820  –  I 1740 
H 1420  –  I 1340 
H 1220  –  I 1140
H 920  –  I 840

H 2220  –  I 2140 
H 2020  –  I 1940
H 1820  –  I 1740 
H 1420  –  I 1340 
H 1220  –  I 1140
H 920  –  I 840

SO

I

SL

I

LS
I

LD
I

L 620  –  I 674
L 520  –  I 574 
L 420  –  I 474 

OSL

I

L 2220  –  I 2274 
L 2020  –  I 2074 
L 1820  –  I 1874  
L 1420  –  I 1474  
L 1220  –  I 1274  
L 920  –  I 974  

OSO

I

OLD I

L 2220  –  I 2140
L 2020  –  I 1940 
L 1820  –  I 1740
L 1420  –  I 1340 
L 1220  –  I 1140
L 920  –  I 840 

OUN
A= 30

I

L 2220  –  I 2010
L 2020  –  I 1810
L 1820  –  I 1610
L 1420  –  I 1210
L 1220  –  I 1010
L 920  –  I 710

OLSI

H 620  –  I 543 
H 520  –  I 443
H 420  –  I 343 

H 620  –  I 543 
H 520  –  I 443
H 420  –  I 343 

I

A= 30

OIN

L 2220  –  I 2140
L 2020  –  I 1940 
L 1820  –  I 1740
L 1420  –  I 1340
L 1220  –  I 1140 
L 920  –  I 840 

Installazione con valvola 
ad incasso v591 

(non inclusa) 
installation with increased  
valve v591 (not included)
installation avec valve de 
chasse v591 (non inclus)

 instalación con válvula 
de descarga v591 (no 

incluido)
Installation mit Unter-
putzventil v591 (nicht 

enthalten)

O/S/PC

V/S/PC

Valvole a vista per: 
Exposed valves for:  Valves exposées pour: 

Válvulas expuestas para:  Freiliegende Ventile für: 
SO, LS, LD, SL, 50 mm, OSO, OLS, OLD, OSL

installazione con valvola ad incasso v591 
(non inclusa) 

installation with increased  valve v591
(not included)

installation avec valve de chasse v591 
(non inclus)

 instalación con válvula de descarga v591 
(no incluido)

Installation mit Unterputzventil v591 
(nicht enthalten)

Installazione a scomparsa 
dietro radiatore

Installation behind radiator 
Installation invisible à l’arrière du radiateur

Instalación escondido detras de cooler
Versteckte Installation hinter dem Heizkörper

Mandata a scelta dx o sx
Chose of discharge right or left
Choix du mode de refoulement

à droite et à gauche
Entrega a la derecha o a la izquierda

Wasserzulauf wahlweise rechts oder links

Installazione a scomparsa 
dietro radiatore

Installation behind radiator 
Installation invisible 

à l’arrière du radiateur
Instalación escondido 

detras de cooler
Versteckte Installation hinter 

dem Heizkörper

Mandata a scelta dx o sx
Chose of discharge 

right or left
Choix du mode de refoule-
ment à droite et à gauche

Entrega a la derecha 
o a la izquierda

Wasserzulauf wahlweise 
rechts oder links

SOL LEVANTE Installabile in:

Installable dans
Instalable en

Installierbar in:

V

O

C O L O R  C O L L E C T I O N  P I E T R A

bianco ocra	
cod. 70

marrone	
cod. 53

rosso	
cod. 18

grigio chiaro	
cod. 85

bianco	
cod. 74

sabbia	
cod. 29

amaranto	
cod. 31

grigio	
cod. 96

bianco burro	
cod. 43

arancio	
cod. 88

blu	
cod. 80

viola	
cod. 08

tortora
cod. 10

fucsia	
cod. 65

azzurro
cod. 20

giallo	
cod. 25

nero	
cod. 49

verde	
cod. 19

P I E T R A

90 mm

46 mm

Filo muro - centro valvola
Fush to wall - valve center 

Ras du mur - centre de souppape
Ras de la pared - centro de válvula
Bündig mit der Wand - Ventilmitte

S
90 mm

46 mm

PC

quarzo glitter	
cod. GL 15

bianco glitter	
cod. GL 09

bronzo glitter	
cod. GL 18

grigio glitter
cod. GL 30

C O L O R  G L I T T E R 
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RIGATINO 

H L I WATT E WHITE

780  476 450 349 398,00

1185  476 450 518 499,00

1455  476 450 627 596,00

1770  476 450 751 692,00

Colors p. 24  |   +25%

VS

B A T H

WATT E MINI
WHITE

E START
WHITE

E PLUS
WHITE

300 662,00 754,00 1.035,00

500 772,00 864,00 1.145,00

750 875,00 967,00 1.248,00

1000 980,00 1.072,00 1.353,00

ALLUMINIO
aluminum 
aluminium 
aluminio 
aluminium 

al

RIGATINO TECH

ALLUMINIO
aluminum 
aluminium 
aluminio 
aluminium 

al

Colors p. 24  |   +25%

H L I WATT E WHITE

780  476 450 336 497,00

1185  476 450 504 596,00

1455  476 450 613 689,00

1770  476 450 743 788,00

VS

WATT E MINI
WHITE

E START
WHITE

E PLUS
WHITE

300 761,00 853,00 1.134,00

500 869,00 952,00 1.233,00

750 968,00 1.044,00 1.325,00

1000 1.068,00 1.144,00 1.425,00

78 mm

64 mm

Filo muro - centro valvola
Fush to wall - valve center 

Ras du mur - centre de souppape
Ras de la pared - centro de válvula
Bündig mit der Wand - Ventilmitte

I = L - 26 mm

VA7

78 mm

64 mm

Filo muro - centro valvola
Fush to wall - valve center 

Ras du mur - centre de souppape
Ras de la pared - centro de válvula
Bündig mit der Wand - Ventilmitte

I = L - 26 mm

VA7

B A T H

11

Attenzione i 2 tubi mobili non sono riscaldati.

Attention the 2 moving tubes are not heated.
Attention les 2 tubes mobiles ne sont pas chauffés.
Atención los 2 tubos móviles no se calientan.
Achtung, die 2 beweglichen rohre werden nicht beheizt.
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ACCIAIO AL CARBONIO
carbon steel
acier de carbone
acero al carbono
carbonstahl

a

SENDAI 
VENTILCONVETTORE CALDO/ FREDDO
HOT/COLD FAN COIL | VENTILO-CONVECTEUR CHAUD/FROID | VENTILOCONVECTOR CALIENTE/FRÍO | GEBLÄSEKONVEKTOR WARM/KALT

MODEL H L  E WHITE

 E WHITE
Kit 2 piedini

2 feet kit
Kit 2 pieds

Kit de 2 pies
Bausatz 2 Füße

 E valvola a 3 vie
€ E 3-way valve

E Vanne à 3 voies
E Válvula de 3 vías
E 3-Wege-Ventil

1 562  580 1.140,00 108,00 145,00

2 562  780 1.202,00 108,00 145,00

3 562  980 1.330,00 108,00 145,00

4 562 1180 1.494,00 108,00 145,00

5 562 1180 1.627,00 108,00 145,00

6 562 1350 1.824,00 108,00 145,00

Identità
Tipo unità
Ventilconvettore tangenziale
Struttura portante
Acciaio
Gruppo elettroventilante
Ventilatore tangenziale
Motore
Sincrono ECM 
Filtro aria
Tessuto filtrante in polipropilene 
a nido d’ape sostenuto da un telaio
in acciaio
Batteria
Tubi di rame con alette in alluminio
a pacco continuo
Attacchi idraulici
Sinistri o destri

Identity
Unit type

 Tangential fan coil unit
Structure

Steel
Fan group

Tangential fan
Motor

Synchronous ECM Motor 
Air filter

Filtering honeycomb polypropylene 
fabric enclosed within a steel frame

Coil
Copper pipe into aluminium fins

in continuous block
Hydraulic connection

Left or right

Descrizione unità
Romeo, la figura per eccellenza che rappresenta l’amore romantico, e che più 
incarna il senso stesso della passione. 
Non a caso Ventilclima ha scelto proprio il nome ROMEO per descrivere l’eccel-
lente risultato del proprio team di R&D che da sempre ispira il proprio operato ad 
un chiaro principio: progettare con passione le migliori soluzioni per il comfort, 
capaci di primeggiare per performance, efficienza, silenziosità e non ultimo per 
la capacità di contraddistinguersi per la rigorosa pulizia formale, che rifugge l’ec-
cesso e si focalizza sull’essenziale. 

Sulla base di questi elementi prende forma il nuovo terminale idronico ultrasot-
tile di soli 127mm di spessore, che mira a far parlare di sé non solo per il design 
unico e l’utilizzo di materiali nobili e durevoli, ma soprattutto per la capacità di 
condensare in dimensioni estremamente compatte un concentrato di prestazio-
ni e silenziosità ai vertici del mercato.

Unit description
Romeo, the figure par excellence who represents romantic love, and who most 
embodies the very sense of passion.
It is no coincidence that Ventilclima has chosen the name ROMEO to describe 
the excellent result of its R&D team. They have always inspired their work on a 
clear principle: designing with passion the best solutions, capable of excelling in 
performance, efficiency , low noise and last but not least for the ability to stand 
out for their rigorous formal cleanliness.  Reject superfluous and focus on the 
essential.

Based on these elements, the new ultra-thin hydronic terminal of only 127 mm 
thickness takes shape, which aims to amaze us not only for its unique design 
and the use of noble and durable materials, but above all for its extremely com-
pact dimensions. A bunch  of performance at the top of the market.

Versioni Versions

Ventilconvettore tangenziale ultrasottile
Ultra-thin profile tangential fan coil unit

Verticale con mobile 
Vertical with Cabinet

M-NC

M-RC

M-RC-TD

M-RC-TD -App

Verticale da incasso
Vertical concealed

I-NC

I-RC

I-RC-App

Adatto per connessione con termostato* a parete;
Suitable for connection with wall thermostat*.

Comando touch screen modulante, integrato a bordo; 
Modulating touchscreen control integrated on board.

Con elettronica integrata supervisionabile via Modbus, Bacnet** o KNX**;
Equipped with integrated electronics that can be monitored via Modbus, Bacnet**, or KNX**

Kit Wi-fi, Bluetooth, App, per controllo da smartphone via App;
Wi-Fi, Bluetooth kit, and App for smartphone control via the app.

* termostato non incluso - thermostat not included
**necessario convertitore di protocollo - protocol converter required

ROMEO-ECM

2 ventilclima.comListino prezzi - Price list  |  23_03_01_00_IT_EN

L I V I N G

Scheda tecnica p. 14
Technical draw / Fiche technique / Ficha tecnica / Technisches Datenblatt

I ventilconvettori Sendai sono forniti con: 
- elettronica integrata supervisionabile via modbus, bacnet o knx
- comando touch screen modulante, integrato a bordo 
- kit wi-fi, bluetooth, app, per controllo da smartphone via app

Sendai fan coils are supplied with: 
- supervisable integrated electronics via modbus, bacnet or knx.
- modulating touch screen control, integrated on board 
- wi-fi, bluetooth kit and app, for smartphone control via app

Les ventilo-convecteurs Sendai sont fournis avec: 
- une électronique intégrée contrôlable via modbus, bacnet ou knx.
- commande par écran tactile modulable, intégrée à bord 
- kit wi-fi, bluetooth, app, pour commande par smartphone via app

Los fan coils Sendai se suministran con: 
- electrónica integrada supervisable vía modbus, bacnet o knx.
- control mediante pantalla táctil modulable, integrada a bordo 
- kit wi-fi, bluetooth, app, para control smartphone vía app

Sendai gebläsekonvektoren werden geliefert mit: 
- steuerbare integrierte elektronik über modbus, bacnet oder knx.
- modulierbare touchscreen-steuerung, an bord integriert 
- kit wi-fi, bluetooth, app, für smartphone-steuerung über app

Colors p. 24  |   +25%

ECLISSE

ALLUMINIO
aluminum 
aluminium 
aluminio 
aluminium 

al

104 mm

50 mm

Filo muro - centro valvola
Fush to wall - valve center 

Ras du mur - centre de souppape
Ras de la pared - centro de válvula
Bündig mit der Wand - Ventilmitte

V

VA1

I = L + 60 

VA3

I = H - 90I = H - 90

VA2 M1

MONOTUBO

M2

MONOTUBO

H L ELEMENTS WATT € WHITE

1890  365 2 890 596,00

1890  550 3 1290 786,00

1890  735 4 1719 979,00

1890 920 5 2149 1.186,00

S

L I V I N G

HA1

I = H - 90

MH1HA2

I = H - 90

MH2

MONOTUBO MONOTUBO

O
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Kit 2 piedini
2 feet kit
Kit 2 pieds
Kit de 2 pies
Bausatz 2 Füße

Valvola a 3 vie
3-way valve
Vanne à 3 voies
Válvula de 3 vías
3-Wege-Ventil
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Dati tecnici Technical data

Dati tecnici prestazionali
Performance technical dataDati tecnici prestazionali

ROMEO

1 2 3 4 5 6

Potenza frigorifera totale
Total cooling capacity
Puissance frigorifique totale
Kälteleistung gesamt
Potencia frigorífica total

W 10,0 915 2000 2789 3384 3800 4467
W 7,5 829 1785 2471 2996 3365 3869
W 5,0 696 1490 2042 2526 2837 3192
W 3,5 592 1274 1731 2205 2476 2751
W 2,0 471 1030 1380 1855 2083 2287
W 1,0 381 851 1124 1605 1802 1965

Potenza frigorifera sensibile
Sensible cooling capacity
Puissance frigorifique sensible
Sensible Kälteleistung
Potencia frigorífica total sensible

W 10,0 746 1580 2126 2507 2816 3318
W 7,5 664 1387 1848 2189 2458 2836
W 5,0 548 1140 1507 1819 2043 1989
W 3,5 449 959 1276 1585 1780 1963
W 2,0 354 769 1009 1343 1508 1642
W 1,0 286 635 818 1154 1296 1419

Portata acqua
Water flow
Débit d’eau
Wassermenge
Flujo de agua

l/h 10,0 157 344 480 582 653 768
l/h 7,5 143 307 425 516 579 665
l/h 5,0 120 256 351 434 488 549
l/h 3,5 102 219 298 379 426 473
l/h 2,0 81 177 237 319 358 393
l/h 1,0 66 146 193 276 310 338

Perdite di carico lato acqua
Water pressure drop
Pertes charge côté eau 
Wasserseitiger Druckverlust
Caídas de presión lado agua

kPa 10,0 2,5 11,5 26,2 40,6 45,6 41,4
kPa 7,5 2,0 9,1 20,5 31,8 35,7 31,8
kPa 5,0 1,4 6,2 13,8 22,4 25,1 22,3
kPa 3,5 0,9 4,5 9,8 16,9 19,0 16,9
kPa 2,0 0,5 2,8 6,1 11,9 13,3 12,0
kPa 1,0 0,2 1,8 3,9 8,8 9,9 9,0

Potenza termica
Heating capacity
Puissance thermique
Heizleistung
Energía térmica

W 10,0 1162 2368 3217 3828 4299 4886
W 7,5 1032 2115 2954 3333 3743 4309
W 5,0 872 1774 2343 2782 3124 3602
W 3,5 749 1530 1951 2424 2722 3114
W 2,0 600 1258 1631 2046 2298 2576
W 1,0 482 1063 1494 1783 2002 2189

Portata acqua
Water flow
Débit d’eau
Wassermenge
Flujo de agua

l/h 10,0 200 407 553 658 739 840
l/h 7,5 178 364 508 573 644 741
l/h 5,0 150 305 403 479 537 620
l/h 3,5 129 263 336 417 469 536
l/h 2,0 103 216 281 352 395 443
l/h 1,0 83 183 257 306 344 376

Perdite di carico lato acqua
Water pressure drop
Pertes charge côté eau 
Wasserseitiger Druckverlust
Caídas de presión lado agua

kPa 10,0 3,5 13,1 28,2 42,2 47,4 43,2
kPa 7,5 2,7 10,3 23,7 31,8 35,7 33,9
kPa 5,0 1,9 7,2 14,7 22,0 24,7 24,1
kPa 3,5 1,4 5,3 10,1 16,6 18,6 18,3
kPa 2,0 0,9 3,6 6,9 11,7 13,1 12,7
kPa 1,0 0,6 2,4 5,8 8,8 9,9 9,3

Portata aria
Air flow
Débit d’air 
Luftstrom
Flujo de aire

m3/h 10,0 217 395 523 610 685 753
m3/h 7,5 183 345 463 513 576 642
m3/h 5,0 146 276 353 411 461 518
m3/h 3,5 122 231 286 349 392 437
m3/h 2,0 90 181 227 279 314 344
m3/h 1,0 66 137 187 220 247 256

Livello di potenza sonora
Sound power level
Niveau de puissance sonore
Schall-Leistungpegel
Nivel de potencia acústica

dB(A) 10,0 49 52 53 51 57 53
dB(A) 7,5 46 48 48 46 52 49
dB(A) 5,0 40 42 42 40 45 43
dB(A) 3,5 36 38 39 37 42 40
dB(A) 2,0 31 35 35 33 38 37
dB(A) 1,0 28 32 32 31 34 33

Livello di pressione sonora
Sound pressure level
Niveau de pression sonore
Schall-Druckpegel
Nivel de presión sonora

dB(A) 10,0 40 43 44 42 48 44
dB(A) 7,5 37 39 39 37 43 40
dB(A) 5,0 31 33 33 31 36 34
dB(A) 3,5 27 29 30 28 33 31
dB(A) 2,0 22 26 26 25 29 28
dB(A) 1,0 19 23 23 22 25 24

velocità cablate / wired speed / vitesse câblée / verkabelte Geschwindigkeitsstufe / velocidades cableadas

TABELLA_23_VT1
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- Unità standard a bocca libera: pressione statica esterna = 0 Pa / Il test per la rilevazione del livello di potenza sonora è stato eseguito in accordo con la normativa EN 16583:2015/ Livello di pressione sonora: considerata 8,6 dB(A) inferiore rispetto 
alla potenza sonora in una stanza di 90 m3 con un tempo di riverbero di 0,5 sec. / Valori tensione ammissibile: ~230V / 1ph / 50-60Hz
 - Standard unit with free outlet: external static pressure = 0 Pa / The sound power level test has been performed according to EN 16583:2015 standard / Sound pressure level: 8,6 dB(A) lower that the sound power level for a room of 90 m3 with a 
reverberation time of 0,5 sec. / Supported power supply: ~230V / 1ph / 50-60Hz
- Unité standard avec sortie libre: pression statique externe  = 0 Pa / Le test de détection du niveau de puissance acoustique a été réalisé conformément à la norme EN 16583: 2015 / Niveau de pression sonore: considéré de 8,6 dB(A) plus faible que 
le niveau de puissance acoustique d’une pièce de 90 m3, avec un temps de réverbération de 0,5 sec.  / Valeurs de tension admissibles: ~230V / 1ph / 50-60Hz
- Standard Einheit mit offenem Auslass: externer statischer Druck = 0 Pa / Der Test zur Erfassung des Schallleistungspegels wurde gemäß der Norm EN 16583: 2015 durchgeführt / Schall-Druckpegel: Schall-Druckpegel: 8,6 dB (A) unter dem Schalldruck 
in einem Raum von 90 m3 mit einer Nachhallzeit von 0,5 s.  / Unterstützte Stromversorgung: ~230V / 1ph / 50-60Hz
- Unidad estándar con salida libre: presión estática externa = 0 Pa /  La prueba de nivel acústico se realizó de acuerdo con la norma EN 16583:2015 / Nivel de presión sonora: se considera 8,6 dB (A) inferior a la potencia acústica en una sala de 90 m3 
con un tiempo de reverberación de 0,5 seg.  / Valores de voltaje admisibles: ~230V / 1ph / 50-60Hz

2 tubi - pipes - tubes 
Leiter - tubos 2R scambiatore - coil - batterie

Wärmetauscher - batería

ROMEO-ECM
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SENDAI Dimensioni
Dimensions

Dimensioni DimensionsDimensioni Dimensions

Dati tecnici prestazionali
ROMEO

Limiti di funzionamento
Working limits 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6

Temperatura aria interna / Indoor air temperature min. 15°C - max 30°C
Umidità aria interna / Indoor humidity max 63 %
Massima pressione di esercizio acqua / Max water pressure 8 Bar
Massima temperatura esercizio acqua / Max inlet water temperature 70°C
Minima temperatura esercizio acqua / Min inlet water temperature 6°C
Minima temperatura uscita acqua di alimentazione / 
Minimum temperature water outlet 11°C

- Riscaldamento: Per evitare fenomeni di stratificazione dell’aria ambiente, si consiglia di non alimentare l’unità con una temperatura acqua superiore ai 65°C.
- Raffreddamento: In ambienti con elevata umidità relativa, si potrebbero formare fenomeni di condensa sull’esterno dell’apparecchio e sulla mandata dell’aria. Tali fenomeni possono danneggiare gli oggetti sottostanti ed il pavimento; per evitarli si consiglia 
sempre l’installazione della valvola e, con ventilatore in funzionamento, di rispettare i limiti di minima e media temperatura di alimentazione indicati (valori riferiti alla minima velocità cablata).
- Heating: To avoid stratification of the ambient air, it is recommended not to supply the unit with a water temperature above 65 ° C.
- Cooling: In environments with high relative humidity, condensation may form on the outside of the unit and on the air delivery. These phenomena can damage the underlying objects and the floor; to avoid them, it is always recommended to install the valve 
and, with the fan in operation, to respect the minimum and medium supply temperature limits indicated (values referring to the minimum wired speed).

TABELLA_23_VT 2

               Motore ECM - ECM motor
       Moteur ECM - ECM-Motor - Motor ECM 1 2 3 4 5 6

Potenza assorbita dal motore del ventilatore
Motor fan absorbed power 
Puissance absorbée par le moteur de ventilateur 
Vom Lüftermotor aufgenommene Leistung Poten-
cia absorbida por el motor del ventilador

W 10,0 10 17 22 26 29 34
W 7,5 8 15 14 17 19 22
W 5,0 6 10 9 11 12 14
W 3,5 5 7 7 8 9 10
W 2,0 4 6 5 6 6 8
W 1,0 3 5 4 5 5 7

Corrente assorbita dal motore del ventilatore 
Motor fan absorbed current 
Courant absorbé par le moteur du ventilateur  
Vom Lüftermotor aufgenommener Strom 
Corriente absorbida por el motor del ventilador

A 10,0 0,14 0,18 0,20 0,23 0,26 0,33
A 7,5 0,10 0,16 0,14 0,15 0,17 0,20
A 5,0 0,07 0,11 0,09 0,11 0,12 0,14
A 3,5 0,07 0,08 0,08 0,09 0,10 0,12
A 2,0 0,06 0,07 0,07 0,08 0,09 0,10
A 1,0 0,05 0,06 0,06 0,07 0,08 0,08

Tensione di controllo velocità (Vcc)
Speed control voltage (Vdc)
Tension de contrôle de vitesse (Vcc)
Drehzahlregelspannung (Vcc)
Voltaje de control de velocidad (Vcc)

Vdc 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0
Vdc 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Vdc 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
Vdc 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5
Vdc 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0
Vdc 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Tensione di alimentazione
Power supply
Tension d’alimentation
Stromversorgung
Tensión de alimentación

~230V / 1ph / 50-60Hz

velocità cablate / wired speed / vitesse câblée / verkabelte Geschwindigkeitsstufe / velocidades cableadas

Dati tecnici prestazionali
ROMEO

Limiti di funzionamento
Working limits 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6

Temperatura aria interna / Indoor air temperature min. 15°C - max 30°C
Umidità aria interna / Indoor humidity max 63 %
Massima pressione di esercizio acqua / Max water pressure 8 Bar
Massima temperatura esercizio acqua / Max inlet water temperature 70°C
Minima temperatura esercizio acqua / Min inlet water temperature 6°C
Minima temperatura uscita acqua di alimentazione / 
Minimum temperature water outlet 11°C

- Riscaldamento: Per evitare fenomeni di stratificazione dell’aria ambiente, si consiglia di non alimentare l’unità con una temperatura acqua superiore ai 65°C.
- Raffreddamento: In ambienti con elevata umidità relativa, si potrebbero formare fenomeni di condensa sull’esterno dell’apparecchio e sulla mandata dell’aria. Tali fenomeni possono danneggiare gli oggetti sottostanti ed il pavimento; per evitarli si consiglia 
sempre l’installazione della valvola e, con ventilatore in funzionamento, di rispettare i limiti di minima e media temperatura di alimentazione indicati (valori riferiti alla minima velocità cablata).
- Heating: To avoid stratification of the ambient air, it is recommended not to supply the unit with a water temperature above 65 ° C.
- Cooling: In environments with high relative humidity, condensation may form on the outside of the unit and on the air delivery. These phenomena can damage the underlying objects and the floor; to avoid them, it is always recommended to install the valve 
and, with the fan in operation, to respect the minimum and medium supply temperature limits indicated (values referring to the minimum wired speed).

TABELLA_23_VT 2

               Motore ECM - ECM motor
       Moteur ECM - ECM-Motor - Motor ECM 1 2 3 4 5 6

Potenza assorbita dal motore del ventilatore
Motor fan absorbed power 
Puissance absorbée par le moteur de ventilateur 
Vom Lüftermotor aufgenommene Leistung Poten-
cia absorbida por el motor del ventilador

W 10,0 10 17 22 26 29 34
W 7,5 8 15 14 17 19 22
W 5,0 6 10 9 11 12 14
W 3,5 5 7 7 8 9 10
W 2,0 4 6 5 6 6 8
W 1,0 3 5 4 5 5 7

Corrente assorbita dal motore del ventilatore 
Motor fan absorbed current 
Courant absorbé par le moteur du ventilateur  
Vom Lüftermotor aufgenommener Strom 
Corriente absorbida por el motor del ventilador

A 10,0 0,14 0,18 0,20 0,23 0,26 0,33
A 7,5 0,10 0,16 0,14 0,15 0,17 0,20
A 5,0 0,07 0,11 0,09 0,11 0,12 0,14
A 3,5 0,07 0,08 0,08 0,09 0,10 0,12
A 2,0 0,06 0,07 0,07 0,08 0,09 0,10
A 1,0 0,05 0,06 0,06 0,07 0,08 0,08

Tensione di controllo velocità (Vcc)
Speed control voltage (Vdc)
Tension de contrôle de vitesse (Vcc)
Drehzahlregelspannung (Vcc)
Voltaje de control de velocidad (Vcc)

Vdc 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0
Vdc 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Vdc 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
Vdc 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5
Vdc 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0
Vdc 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Tensione di alimentazione
Power supply
Tension d’alimentation
Stromversorgung
Tensión de alimentación

~230V / 1ph / 50-60Hz

velocità cablate / wired speed / vitesse câblée / verkabelte Geschwindigkeitsstufe / velocidades cableadas

Dimensioni
ROMEO

TABELLA_23_ROMEO 3

Con mobile / With cabinet
Avec carrosserie / Mit Gehäuse / Con mueble 1 2 3 4 5 6

Lunghezza / Lenght / Longueur / Länge / Longitud L mm 580 780 980 1180 1180 1350
Altezza / Height / Hauteur / Höhe / Altura H mm 562 562 562 562 562 562
Profondità / Depth / Profondeur / Tiefe / Profundidad P mm 127 127 127 127 127 127

Senza mobile / Without cabinet 
Sans carrosserie / Ohne Gehäuse / Sin mueble 1 2 3 4 5 6

Lunghezza / Lenght / Longueur / Länge / Longitud L mm 360 560 760 960 960 1130
Altezza / Height / Hauteur / Höhe / Altura H mm 538 538 538 538 538 538
Profondità / Depth / Profondeur / Tiefe / Profundidad P mm 124 124 124 124 124 124

M mm 300 500 700 900 900 1070
N mm 510 710 910 1110 1110 1280

N1 mm 560 760 960 1160 1160 1330

Senza mobile / Without cabinet / Sans carrosserie / Ohne Gehäuse / Sin mueble

Con mobile / With cabinet / Avec carrosserie / Mit Gehäuse / Con mueble
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Dimensioni
Dimensions

Dimensioni DimensionsDimensioni Dimensions

Dati tecnici prestazionali
ROMEO

Limiti di funzionamento
Working limits 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6

Temperatura aria interna / Indoor air temperature min. 15°C - max 30°C
Umidità aria interna / Indoor humidity max 63 %
Massima pressione di esercizio acqua / Max water pressure 8 Bar
Massima temperatura esercizio acqua / Max inlet water temperature 70°C
Minima temperatura esercizio acqua / Min inlet water temperature 6°C
Minima temperatura uscita acqua di alimentazione / 
Minimum temperature water outlet 11°C

- Riscaldamento: Per evitare fenomeni di stratificazione dell’aria ambiente, si consiglia di non alimentare l’unità con una temperatura acqua superiore ai 65°C.
- Raffreddamento: In ambienti con elevata umidità relativa, si potrebbero formare fenomeni di condensa sull’esterno dell’apparecchio e sulla mandata dell’aria. Tali fenomeni possono danneggiare gli oggetti sottostanti ed il pavimento; per evitarli si consiglia 
sempre l’installazione della valvola e, con ventilatore in funzionamento, di rispettare i limiti di minima e media temperatura di alimentazione indicati (valori riferiti alla minima velocità cablata).
- Heating: To avoid stratification of the ambient air, it is recommended not to supply the unit with a water temperature above 65 ° C.
- Cooling: In environments with high relative humidity, condensation may form on the outside of the unit and on the air delivery. These phenomena can damage the underlying objects and the floor; to avoid them, it is always recommended to install the valve 
and, with the fan in operation, to respect the minimum and medium supply temperature limits indicated (values referring to the minimum wired speed).

TABELLA_23_VT 2

               Motore ECM - ECM motor
       Moteur ECM - ECM-Motor - Motor ECM 1 2 3 4 5 6

Potenza assorbita dal motore del ventilatore
Motor fan absorbed power 
Puissance absorbée par le moteur de ventilateur 
Vom Lüftermotor aufgenommene Leistung Poten-
cia absorbida por el motor del ventilador

W 10,0 10 17 22 26 29 34
W 7,5 8 15 14 17 19 22
W 5,0 6 10 9 11 12 14
W 3,5 5 7 7 8 9 10
W 2,0 4 6 5 6 6 8
W 1,0 3 5 4 5 5 7

Corrente assorbita dal motore del ventilatore 
Motor fan absorbed current 
Courant absorbé par le moteur du ventilateur  
Vom Lüftermotor aufgenommener Strom 
Corriente absorbida por el motor del ventilador

A 10,0 0,14 0,18 0,20 0,23 0,26 0,33
A 7,5 0,10 0,16 0,14 0,15 0,17 0,20
A 5,0 0,07 0,11 0,09 0,11 0,12 0,14
A 3,5 0,07 0,08 0,08 0,09 0,10 0,12
A 2,0 0,06 0,07 0,07 0,08 0,09 0,10
A 1,0 0,05 0,06 0,06 0,07 0,08 0,08

Tensione di controllo velocità (Vcc)
Speed control voltage (Vdc)
Tension de contrôle de vitesse (Vcc)
Drehzahlregelspannung (Vcc)
Voltaje de control de velocidad (Vcc)

Vdc 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0
Vdc 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Vdc 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
Vdc 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5
Vdc 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0
Vdc 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Tensione di alimentazione
Power supply
Tension d’alimentation
Stromversorgung
Tensión de alimentación

~230V / 1ph / 50-60Hz

velocità cablate / wired speed / vitesse câblée / verkabelte Geschwindigkeitsstufe / velocidades cableadas

Dati tecnici prestazionali
ROMEO

Limiti di funzionamento
Working limits 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6

Temperatura aria interna / Indoor air temperature min. 15°C - max 30°C
Umidità aria interna / Indoor humidity max 63 %
Massima pressione di esercizio acqua / Max water pressure 8 Bar
Massima temperatura esercizio acqua / Max inlet water temperature 70°C
Minima temperatura esercizio acqua / Min inlet water temperature 6°C
Minima temperatura uscita acqua di alimentazione / 
Minimum temperature water outlet 11°C

- Riscaldamento: Per evitare fenomeni di stratificazione dell’aria ambiente, si consiglia di non alimentare l’unità con una temperatura acqua superiore ai 65°C.
- Raffreddamento: In ambienti con elevata umidità relativa, si potrebbero formare fenomeni di condensa sull’esterno dell’apparecchio e sulla mandata dell’aria. Tali fenomeni possono danneggiare gli oggetti sottostanti ed il pavimento; per evitarli si consiglia 
sempre l’installazione della valvola e, con ventilatore in funzionamento, di rispettare i limiti di minima e media temperatura di alimentazione indicati (valori riferiti alla minima velocità cablata).
- Heating: To avoid stratification of the ambient air, it is recommended not to supply the unit with a water temperature above 65 ° C.
- Cooling: In environments with high relative humidity, condensation may form on the outside of the unit and on the air delivery. These phenomena can damage the underlying objects and the floor; to avoid them, it is always recommended to install the valve 
and, with the fan in operation, to respect the minimum and medium supply temperature limits indicated (values referring to the minimum wired speed).

TABELLA_23_VT 2

               Motore ECM - ECM motor
       Moteur ECM - ECM-Motor - Motor ECM 1 2 3 4 5 6

Potenza assorbita dal motore del ventilatore
Motor fan absorbed power 
Puissance absorbée par le moteur de ventilateur 
Vom Lüftermotor aufgenommene Leistung Poten-
cia absorbida por el motor del ventilador

W 10,0 10 17 22 26 29 34
W 7,5 8 15 14 17 19 22
W 5,0 6 10 9 11 12 14
W 3,5 5 7 7 8 9 10
W 2,0 4 6 5 6 6 8
W 1,0 3 5 4 5 5 7

Corrente assorbita dal motore del ventilatore 
Motor fan absorbed current 
Courant absorbé par le moteur du ventilateur  
Vom Lüftermotor aufgenommener Strom 
Corriente absorbida por el motor del ventilador

A 10,0 0,14 0,18 0,20 0,23 0,26 0,33
A 7,5 0,10 0,16 0,14 0,15 0,17 0,20
A 5,0 0,07 0,11 0,09 0,11 0,12 0,14
A 3,5 0,07 0,08 0,08 0,09 0,10 0,12
A 2,0 0,06 0,07 0,07 0,08 0,09 0,10
A 1,0 0,05 0,06 0,06 0,07 0,08 0,08

Tensione di controllo velocità (Vcc)
Speed control voltage (Vdc)
Tension de contrôle de vitesse (Vcc)
Drehzahlregelspannung (Vcc)
Voltaje de control de velocidad (Vcc)

Vdc 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0
Vdc 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Vdc 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
Vdc 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5
Vdc 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0
Vdc 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Tensione di alimentazione
Power supply
Tension d’alimentation
Stromversorgung
Tensión de alimentación

~230V / 1ph / 50-60Hz

velocità cablate / wired speed / vitesse câblée / verkabelte Geschwindigkeitsstufe / velocidades cableadas

Dimensioni
ROMEO

TABELLA_23_ROMEO 3

Con mobile / With cabinet
Avec carrosserie / Mit Gehäuse / Con mueble 1 2 3 4 5 6

Lunghezza / Lenght / Longueur / Länge / Longitud L mm 580 780 980 1180 1180 1350
Altezza / Height / Hauteur / Höhe / Altura H mm 562 562 562 562 562 562
Profondità / Depth / Profondeur / Tiefe / Profundidad P mm 127 127 127 127 127 127

Senza mobile / Without cabinet 
Sans carrosserie / Ohne Gehäuse / Sin mueble 1 2 3 4 5 6

Lunghezza / Lenght / Longueur / Länge / Longitud L mm 360 560 760 960 960 1130
Altezza / Height / Hauteur / Höhe / Altura H mm 538 538 538 538 538 538
Profondità / Depth / Profondeur / Tiefe / Profundidad P mm 124 124 124 124 124 124

M mm 300 500 700 900 900 1070
N mm 510 710 910 1110 1110 1280

N1 mm 560 760 960 1160 1160 1330

Senza mobile / Without cabinet / Sans carrosserie / Ohne Gehäuse / Sin mueble

Con mobile / With cabinet / Avec carrosserie / Mit Gehäuse / Con mueble
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MONVISO 
profumo ambiente

200 ml	 136,00 E
500 ml	 212,00 E

H O M E  F R A G R A N C E H O M E  F R A G R A N C E
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COLORATO / COLORED / COLORÉ / COLOREADO / FARBIG

INOX SATINATO / SATIN STAINLESS STEEL / ACIER INOXYDABLE SATINÉ / SATINADO DE ACERO INOXIDABLE / EDELSTAHL SATINIERT

CROMO / CHROME BIANCO / WHITE / BLANC / BLANCO / WEISS               NERO OPACO/MATT BLACK /MATT NOIR/MATE NEGRO/MATT SCHWARZ

KIT V301/V302	 Kit valvola manuale a squadra ½” + detentore + adattatore multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + adattatori rame 14
	 Kit team manual valve ½” + lockshield + 16x2 multi-layer adapter + copper adapters 12 + adapters 14
	 Kit de vanne manuelle équipe ½” + détenteur + adaptateur multicouches 16x2 + adaptateurs en cuivre 12 + adaptateurs 14
	 Kit equipo manual valvula ½” + detentor + 16x2 adaptador multiapas + adaptadores de cobre 12 + adaptadores 14
	 Manuelles Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

KIT V321 +V302	 Kit valvola termostatizzabile squadra rame ½” + detentore + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12+ adattatori rame 14
	 Kit thermostatizable valve kit ½ "copper + lockshield + multistrated adapters 16x2 + copper adapters 12+ copper adapters 14
	 Kit de vannes thermostatibles ½ "cuivre + détenteur + adaptateurs multistrated adaptateurs 16x2 + cuivre 12 adaptateurs de cuivre 14
	 Kit de válvula termostatizable ½ "cobre + detentor + adaptadores multistrados 16x2 + adaptadores de cobre 12+ adaptadores de cobre 14
	 Thermostat Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

KIT V761+ V742	 Kit valvola angolare termostatizzabile dx o sx rame ½” + detentore angolare dx o sx rame ½” + adattatori multistrato 16x2 + adattatori 
rame 12 + adattatori rame 14

	 Kit corner valve thermostatizable right or left copper ½ "+ right angle or lower retholder ½" + 16x2 multifuncer adapters + copper adapters 12+ 
copper adapters 14

	 Kit de vannes d'angle thermostatible cuivre droit ou gauche ½ "+ angle droit ou rétossé inférieur ½" + adaptateurs multifoncteur 16x2 + 
adaptateurs en cuivre 12+ adaptateurs en cuivre 14

	 Kit de esquina valvula termostatizable derecho o izquierdo cobre ½ "+ ángulo derecho o inferior del reproductor ½" + 16x2 adaptadores 
multifunador + adaptadores para cobre 12+ adaptadores para cobre 14

	 Thermostat Eck-Vorlaufventil + Rücklaufventil (Links oder Rechts) ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

KIT V1661 + V1662	 Kit valvola manuale cube squadra rame ½”+ detentore + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + adattatori rame 14
	 Cube manual valve kit ½ "copper team + lockshield + multilayer adapters 16x2 + copper adapters 12 + adapters 14
	 Kit de vanne manuelle cube ½ "cuivre + détenteur + adaptateurs multicouches 16x2 + adaptateur cuivre 12 + adaptateurs 14
	 Kit de válvula manual de cubo ½ "equipo de cobre + detentor + adaptadores multilayer 16x2 + adaptadores de cobre 12 + adaptadores 14
	 Cube Manuelles Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

GR1501	 Kit valvola manuale a squadra ½” + detentore + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + adattatori rame 14
	 Team valve kit ½” + lockshield + 16x2 multi-layer adapter + copper adapters 12 + copper adapters 14
	 Kit de vanne équipe ½” + détenteur + adaptateur multicouches 16x2 + adaptateurs en cuivre 12 + adaptateurs en cuivre 14
	 Kit de válvula de equipo ½” + detentor + adaptador multimodo 16x2 + adaptadores de cobre 12 + adaptadores de cobre 14 
	 Manuelles Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

GR1521	 Kit valvola termostatizzabile a squadra ½” + detentore + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + adattatori rame 14
	 Kit team thermostatizable valve ½” + lockshield + 16x2 multi-layer adapter + copper adapters 12 + copper adapters 14
	 Kit de vanne thermostatisable ½” + détenteur + adaptateur multicouche 16x2 + adaptateurs en cuivre 12 + adaptateurs en cuivre 14 
	 Kit team válvula termostatizable ½” + detentor + 16x2 adaptador multiapas + adaptadores de cobre 12 + adaptadores de cobre 14
	 Thermostat Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

V421	 Bi-valvola termostatizzabile ½” mono/bitubo con by pass squadra rame + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + 
adattatori rame 14 - (Interasse 50 mm)

	 Bi-thermostatizable 1/2” single / bitubo valve with by pass team copper + multilayer adapters 16x2 + copper adapters 12 + copper adapters 14 - 
(Wheelbase 50 mm)

	 Vanne bitubo simple bi-thermostatisable ½” avec pass par équipe cuivre + adaptateurs multicouches adaptateurs 16x2 + cuivre adaptateurs 12 + 
cuivre 14 - (Entraxe 50 mm)

	 Válvula single / bitubo bi-termostactable ½” con pass team cobre + adaptadores multilayer 16x2 + adaptadores para cobre 12 + adaptadores para 
cobre 14 - (Distancia entre ejes 50 mm)

	 Thermostat Winkel-Doppelventil ½” mit Bypass + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14 (Achsabstand 50 mm)

V A L V E S
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Kit 2 copritubo / Kit 2 pipe covers / Kit 2 couvercles de tuyaux / Kit 2 cubiertas de tubo / Bausatz 2 Rohrdeckel

Kit valvola manuale a squadra ½” + detentore + adattatore multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + adattatori rame 14
Kit team manual valve ½” + lockshield + 16x2 multi-layer adapter + copper adapters 12 + adapters 14
Kit de vanne manuelle équipe ½” + détenteur + adaptateur multicouches 16x2 + adaptateurs en cuivre 12 + adaptateurs 14
Kit equipo manual valvula ½” + detentor + 16x2 adaptador multiapas + adaptadores de cobre 12 + adaptadores 14
Manuelles Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

Kit valvola termostatizzabile squadra rame ½” + detentore + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12+ adattatori 
rame 14
Kit thermostatizable valve kit ½ “copper + lockshield + multistrated adapters 16x2 + copper adapters 12+ copper adapters 14
Kit de vannes thermostatibles ½ “cuivre + détenteur + adaptateurs multistrated adaptateurs 16x2 + cuivre 12 adaptateurs de cuivre 14
Kit de válvula termostatizable ½ “cobre + detentor + adaptadores multistrados 16x2 + adaptadores de cobre 12+ adaptadores de cobre 14
Thermostat Winkel-Vorlaufventil + Rücklaufventil ½” + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14

GR541

ORO / GOLD / OR 

CROMO / CHROME OTTONE / BRASS / LAITON / LATON / MESSING

BRONZO / BRONCE / BRONZE

V A L V E S  E S S E N T I A L  G A L V A N I C  F I N I S H E S

KIT V301+V302

KIT V321+V302

ORO ROSA / PINK GOLD / OR  ROSE

NICHEL NICHEL NERO / BLACK NICKEL / NICKEL NOIR / NEGRO NÍQUEL / SCHWARZNICKEL

RAME / COPPER /CUIVRE COBRE/ KUPFER COBRE / KUPFER

V591	 Kit valvola incasso termostatizzabile ½” con detentore + 6 adattatori (parte esterna + parte incasso, valvola posizionabile fino a 5 mt 
dal radiatore, specificare il tipo di adattatori)

	 Kit thermostatizable built-in valve ½” with lockshield + 6 adapters (external part + recessed part, valve position up to 5 mt from the radiator, specify 
the type of adapters)

	 Kit de vanne thermostatible intégré ½” avec détenteur + 6 adaptateurs (partie extérieure + partie encastrée, position de la soupape jusqu'à 5 mt du 
radiateur, spécifier le type d'adaptateur)

	 Kit valvula termostatizable ½” con detentor + 6 adaptadores (pieza externa + pieza empotrada, posición de la válvula hasta 5 mt del radiador, 
especificar el tipo de adaptadores)

	 Einbau-Thermostatventil Set mit 6 Adaptern (inkl. Aufputzteil + Einbauteil, das Ventil kann mit bis zu 5 metern abstand zum Heizkörper  positioniert 
werden, Adaptertyp angeben)

		          € 336,68                € 366,39               € 366,39            € 366,39                € 366,39

V811 I. 40 mm	 Valvola termostatizzabile ½” mono/bitubo con by-pass, attacco centrale + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12
	 + adattatori rame 14. (Interasse 40 mm)
	 Mono / bitubo thermostatizable valve ½” with by-pass, central attack + 16x2 multi-layer adapters and copper adapters 12 + copper adapters 14. 

(Wheelbase 40 mm)
	 Vanne mono / bitubo thermostatible ½” avec passage, attaque centrale + adaptateurs 16x2 multicouches et adaptateurs en cuivre 12 + adaptateur 

cuivre 14. (Entraxe 40 mm)
	 Válvula termostatizable mono / bitubo con by-pass, central attack + adaptadores multiapas 16x2 y adaptadores de cobre 12 + adaptadores de cobre 

14. (Distancia entre ejes 40 mm)
	 Einrohr-thermostatventil mit Bypass, zentraler Anschluss + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14 (achsabstand 40 mm)

V811  I. 50 mm	 Valvola termostatizzabile ½” mono/bitubo con by-pass, attacco centrale + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + adattatori 
rame 14. (Interasse 50 mm)

	 Mono / bitubo thermostatizable valve 1/2” with by-pass, central attack + 16x2 multilayer adapters and copper adapters 12 + copper adapters 14. 
(Wheelbase 50 mm)

	 Vanne mono / bitubo thermostatible ½” avec passage, attaque centrale + adaptateurs multicouches 16x2 et adaptateurs en cuivre adaptateurs 12 + 
cuivre 14. (Entraxe 50 mm)

	 Válvula termostatizable ½” mono / bitubo con by-pass, central attack + adaptadores multilayos 16x2 y adaptadores de cobre 12 + adaptadores de 
cobre 14. (Distancia entre ejes 50 mm)

	 Einrohr-thermostatventil mit Bypass, zentraler Anschluss + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14 (Achsabstand 50 mm)

V159  I. 35 mm	 Valvola termostatizzabile ½” monotubo con attacchi per tubo rame o plastica + adattatori multistrato 16x2 + adattatori rame 12 + 
adattatori rame 14. (Interasse 35 mm)

	 Single tube thermostatizable valve ½” with connections for copper or plastic tube + 16x2 multilayer adapters + copper adapters 12 + copper 
adapters 14. (Wheelbase 35 mm)

	 Vanne thermostatible ½” à un tube avec raccords pour cuivre ou tube en plastique + adaptateur multicouche 16x2 + adaptateur en cuivre 12 
adaptateurs en cuivre 14. (Entraxe 35 mm)

	 Válvula termostatizable ½” de tubo único con conexiones para cobre o tubo plástico + adaptadores multilímicos 16x2 + adaptadores de cobre 12 + 
adaptadores de cobre 14. (Distancia entre ejes 35 mm)

	 Einrohr-thermostatventil ½” mit Anschlüssen für Kupfer- oder Kunststoffrohr + Kunststoffrohradapter 16x2 + Kupferrohradapter 12 / 14  
(achsabstand 35 mm)

A331  mm	 Adattatore rame  / Copper adapter / Adaptateur cuivre / Adaptador de cobre / Adapter kupfer
	 Ø 10-12-14-15-16-18

A555	 Adattatore multistrato / Multistrated adapter / Adaptateur multistrated / Adaptador multistrado / Kupferrohradapter 
	 Ø 14x2 16x2 16x2,25 17x2 18x2 18x2,5 20x2 20x2,25

A556 	 Adattatore plastica / Plastic adapter / Adaptateur en plastique / Adaptador plastico / Kupferrohradapter 
	 Ø 12x2 14x2 15x2,5 16x2 16x2,2 17x2 18x2 18x2,5 20x2 20x2,25

GR541	 Kit 2 copritubo / Kit 2 pipe covers / Kit 2 couvercles de tuyaux / Kit 2 cubiertas de tubo / Bausatz 2 Rohrdeckel

GR547	 Kit copritubo 50 mm / Hose cover kit 50 mm / Kit de couvercle de tuyau 50 mm / Kit de tapa de manguera 50 mm / Rohrverkleidungsset 50 mm

A565	 Kit 2 rosette copritubo apribili in ottone Ø 55 mm / Kit 2 brass openable pipe cover rosettes Ø 55 mm / KIt de 2 rondelles de couverture 
de tuyau en laiton ouvrable Ø 55 mm / Kit 2 rosetas cubierta del tubo abrible en latón Ø 55 mm / 2 Rosetten-Bausatz für Rohrabdeckung aus 
Messing zum Öffnen  Ø 55 mm 

	 Ø 10-12-14-15-16

A409	 Testina termostatica con sensore liquido / Thermostatic head with liquid sensor / Tete thermostatique a capteur de liquide
	 Cabeza termostática con sensor líquido /  thermostatkopf mit Flüssigkeitssensor

KBS	 Kit attacchi bandiera per scaldasalviette / Flat rack kit for towel rails / Kit de supports plats pour rails pour serviettes
	 Kit de rack plano para rieles de toallas / thermostatkopf mit Flüssigkeitssensor
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FINITURE GALVANICHE LUCIDE

HIGH-GLOSS GALVANIC FINISHES 
FINITIONS GALVANIQUES BRILLANTES 
ACABADOS GALVÁNICOS DE ALTO BRILLO 
HOCHGLÄNZENDE GALVANISCHE BESCHICHTUNGEN 

FINITURE GALVANICHE OPACHE

MATT GALVANIC FINISHES
FINITIONS GALVANIQUES MATES
ACABADOS GALVÁNICOS MATE
MATTE GALVANISCHE BESCHICHTUNGEN

CROMO 
Chrome

NICHEL 
Nickel

ORO 
Gold 
Or

NICHEL NERO
Black Nickel
Nickel Noir
Negro Níquel
Schwarznickel

ORO ROSA
Pink 
Gold
Or rose

RAME 
Copper
Cuivre
Cobre
Kupfer

OTTONE
Brass
Laiton
Laton
Messing

BRONZO
Bronze
Bronce

C O L O R  O F F S E T  /  E S S E N T I A L 

C
O

L
O

R
S

CROMO 
Chrome

NICHEL 
Nickel

ORO 
Gold
Or

NICHEL NERO
Black Nickel
Nickel Noir
Negro Níquel
Schwarznickel

ORO ROSA
Pink 
Gold
Or rose

RAME 
Copper
Cuivre
Cobre
Kupfer

OTTONE
Brass
Laiton
Laton
Messing

BRONZO
Bronze
Bronce
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RAL 2003

RAL 2013

RAL 3000

RAL 3003

RAL 3015

RAL 3017

RAL 3031

RAL 3012

RAL 3022

RAL 4005

RAL 4009

RAL 4011

RAL 4012

RAL 5002

RAL 5007

RAL 5012

RAL 5014

RAL 5017

RAL 5020

RAL 5021

RAL 5023

RAL 5025

RAL 5026

cs 87  -  lilla glitter 

cs 80  -  grigio glitter

cs 21  -  bianco glitter  

cs 90  -  sabbia glitter

cs 09 - bianco sabbiato

cs 12 - nero antracite sabbiato

cs 18 - bronzo antico

cs17 - oro metallizzato

cs 13 - ametista

cs 14  -  smeraldo

cs 15 - quarzo

cs 05 - corten

cs 16 - azzurrite

cs 11 - argento sabbiato

cs 10 - argento metallizzato

cs 07  -  nero glitter

C O L O R  C O L L E C T I O N  D E S I G N  /  L I V I N G  /  B A T H 

Color special ( + 2 5 % )

Color glitter  ( + 2 5 % )

Specificare in fase di ordine per i colori RAL se finitura 
lucida o finitura opaca.

Specify in the phase of order for ral se colors or glossy 
finish or matt finish.

Spécifier dans la phase de commande pour les couleurs 
ral se, le fini brillant ou le fini mat.

Especifica en la fase de orden para los colores ral se o 
acabado brillante o acabado mate.

Für die ral-farben bei der bestellung angeben, ob 
glanz- oder matt-ausführung gewünscht wird

La presente tabella è realizzata con l’utilizzo di 
inchiostri e non di vernici, le tonalità ed il loro 
aspetto sono puramente indicative. Nell’eventualità 
si dovesse avere necessità di verificare il colore reale 
si prega di confrontare i colori scelti con la mazzetta 
colori RAL o richiederci tramite il rivenditore l’invio di 
un campione del colore scelto.

This table is made with the use of inks and not paints, 
the tones and their aspect are indicative. In the 
eventuality you must have need to verify the real color 
please compare the chosen colors with the ral color jets 
or request us through the dealer the sending of a choice 
of the color chosen.

Ce tableau est fait avec l’utilisation d’encre et non de 
peintures, les tons et leur aspect sont indicatifs. Dans 
l’éventualité, vous devez avoir besoin de vérifier la 
couleur réelle. veuillez comparer les couleurs choisies 
avec les jets de couleur ral ou nous demander par 
l’intermédiaire du revendeur l’envoi d’un choix de 
couleur choisie.

Esta tabla está hecha con el uso de tintas y no pinturas, 
los tonos y su aspecto son indicativos. En la eventualidad 
deberá necesitar verificar el color real comparar los 
colores elegidos con los chaletes de colores ral o 
solicitarnos con el distribuidor el envío de una elección 
del color elegido.

Die vorliegende Tabelle wurde mit Druckfarben und 
nicht mit Lacken erstellt. die Farbtöne und deren 
aussehen sind daher rein richtungsweisend. Sollte 
eine Prüfung der tatsächlichen Farbe erforderlich sein, 
bitten wir sie, die ausgewählten Farben mit dem RAL-
Farbfächer abzugleichen oder über den Händler bei uns 
ein Muster der ausgewählten Farbe anzufordern. 

C O L O R  C O L L E C T I O N  D E S I G N  /  L I V I N G  /  B A T H 

RAL 9016 L

RAL 7006

RAL 7015

RAL 7023 

RAL 7032 

RAL 7035

RAL 7038

RAL 7042

RAL 7044

RAL 7047

RAL 8022

RAL 8023

RAL 8029 

RAL 1014

RAL 1015 

RAL 1016

RAL 1017

RAL 1021

RAL 1034

RAL 1023

RAL 6019

RAL 6018

RAL 6027

RAL 6029

RAL 6035

RAL 6005

RAL 1001

RAL 1013

RAL 1019

RAL 1035

RAL 1036

RAL 9001 

RAL 9002

RAL 9003

RAL 9010

RAL 9005

RAL 9006

RAL 9007

RAL 9011

Color standard

Color Ral  ( + 2 5 % )

cs 08  -  blu acqua glitter

cs 06 - cipria
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Abbiamo dotato tutti i nostri scaldasalviette elettrici di una speciale valvolina di sfiato 
automatica che allunga la vita e migliora il rendimento del radiatore.
La valvolina permette di sfiatare in automatico il gas che si produce internamente 

durante il normale utilizzo.
Quando il glicole viene portato ad alte temperature, la C02 dissolta al suo interno si 

trasforma in particelle solide che si compattano creando un agglomerato che ricopre la 
resistenza elettrica e ne riduce il trasferimento termico.

Inoltre, la valvolina automatica riesce a ridurre anche la formazione di bolle di vapore acqueo ed il loro associato 
borbottio. Il rilascio di CO2 è assolutamente impercettibile.
In caso di sovrapressione, la valvolina di sfogo fa fuoriuscire automaticamente alcune gocce di liquido per 
compensare la pressione creata dal liquido contenuto all’interno del radiatore che si espande con l’innalzamento 
di temperatura.
Quindi è del tutto normale la periodica fuoriuscita di liquido dalla valvolina di sfogo automatica installata sulla 
parte alta dello scaldsalviette, vi preghiamo di asciugare con un panno o della carta il liquido che viene espulso.

We have equipped all our electric towel warmers with a special automatic vent valve that extends the life and improves the 
efficiency of the radiator.
The valve automatically vents the gas that is produced internally during normal use.
When the glycol is heated to high temperatures, the C02 dissolved in it turns into solid particles that compact, creating an 
agglomerate that covers the heating element and reduces heat transfer.
In addition, the automatic valve also reduces the formation of water vapour bubbles and their associated mumbling. The 
release of CO2 is absolutely imperceptible.
In the event of overpressure, the vent valve automatically releases a few drops of liquid to compensate for the pressure 
created by the liquid inside the radiator expanding as the temperature rises.
So it is quite normal for liquid to periodically escape from the automatic vent valve installed on the top of the towel rail, 
please wipe off the ejected liquid with a cloth or paper towel.

Nous avons équipé tous nos radiateurs électriques pour serviettes d'une soupape de purge automatique spéciale qui 
prolonge la durée de vie et améliore l'efficacité du radiateur.
La valve évacue automatiquement le gaz produit en interne lors d'une utilisation normale.
Lorsque le glycol est chauffé à haute température, le C02 qui y est dissous se transforme en particules solides qui se 
compactent, créant un agglomérat qui recouvre l'élément chauffant et réduit le transfert de chaleur.
En outre, la soupape automatique réduit également la formation de bulles de vapeur d'eau et le marmonnage associé. Le 
dégagement de CO2 est absolument imperceptible.
En cas de surpression, la soupape de purge libère automatiquement quelques gouttes de liquide pour compenser la pression 
créée par la dilatation du liquide à l'intérieur du radiateur lorsque la température augmente.
Il est donc normal que du liquide s'échappe périodiquement de la soupape de purge automatique installée sur le dessus du 
porte-serviettes ; veuillez essuyer le liquide éjecté avec un chiffon ou une serviette en papier.

Hemos equipado todos nuestros calentadores de toallas eléctricos con una válvula de ventilación automática especial que 
prolonga la vida útil y mejora la eficiencia del radiador.
La válvula ventila automáticamente el gas producido internamente durante el uso normal.
Cuando el glicol se calienta a altas temperaturas, el C02 disuelto en él se convierte en partículas sólidas que se compactan, 
creando un aglomerado que cubre el elemento calefactor y reduce la transferencia de calor.
Además, la válvula automática también reduce la formación de burbujas de vapor de agua y el murmullo asociado. La 
liberación de CO2 es absolutamente imperceptible.
En caso de sobrepresión, la válvula de ventilación libera automáticamente unas gotas de líquido para compensar la presión 
creada por la expansión del líquido en el interior del radiador al aumentar la temperatura.
Por lo tanto, es normal que periódicamente salga líquido por la válvula de ventilación automática instalada en la parte 
superior del toallero; por favor, limpie el líquido expulsado con un paño o toalla de papel.

Wir haben alle unsere elektrischen Handtuchwärmer mit einem speziellen automatischen Entlüftungsventil ausgestattet, 
das die Lebensdauer verlängert und die Effizienz des Heizkörpers verbessert.
Das Ventil entlüftet bei normalem Gebrauch automatisch das intern erzeugte Gas.
Wenn Glykol auf hohe Temperaturen erhitzt wird, verwandelt sich das darin gelöste C02 in feste Partikel, die sich verdichten 
und ein Agglomerat bilden, das das Heizelement bedeckt und die Wärmeübertragung verringert.
Darüber hinaus reduziert das automatische Ventil die Bildung von Wasserdampfblasen und das damit verbundene 
Grummeln. Die Freisetzung von CO2 ist absolut nicht wahrnehmbar.
Bei Überdruck lässt das Entlüftungsventil automatisch einige Tropfen Flüssigkeit ab, um den Druck auszugleichen, der durch 
die Ausdehnung der Flüssigkeit im Inneren des Heizkörpers bei steigender Temperatur entsteht.
Es ist daher normal, dass aus dem automatischen Entlüftungsventil, das oben auf dem Handtuchhalter installiert ist, 
periodisch Flüssigkeit austritt; bitte wischen Sie die ausgestoßene Flüssigkeit mit einem Tuch oder Papiertuch auf.

E L E C T R I C

PLUS VERSION ELECTRIC

Radiator, electrical resistance 
in class II, digital thermostat 
with radio wave wall mounted, 
receiver radio wave, anti-freeze 
liquid.

VERSION PLUS ELECTRIQUE

Radiateur, résistance en 
classe II, thermostat mural 
d’ambience à ondes radio, 
rècepteur à onde radio et 
liquid anti-gel.

VERSIÓN PLUS ELECTRIC

Radiador, la resistencia eléctrica 
en la clase II, termostato 
ambiente programable en 
ondas de radio para ser 
instalado en la pared, a un 
receptor de ondas de radio y 
anticongelante líquido.

PLUS VERSION ELEKTRIK

Heizkörper, elektrischer 
Widerstand in Klasse II, 
programmierbare Radiowellen
zur Raumthermostatmontage, 
Radiowellenempfänger und 
Frostschutzmittel.

La versione plus elettrica comprende: radiatore, resistenza 
elettrica in classe II, termostato ambiente programmabile 
onde radio da installare a muro, ricevitore ad onde radio
e liquido antigelo.

7,1

PLUS

START VERSION ELECTRIC

radiator, electrical resistance 
in class ll, thermostat white, 
grey or black as desired and 
antifreeze liquid.

VERSION START ELECTRIQUE

Radiateur, une résistance 
électrique de classe II, un 
thermostat de couleur 
blanche, grise ou noire au 
choix et un liquide antigel.

VERSIÓN START ELECTRIC

Radiador, calentador eléctrico 
clase ll, termostato color 
blanco, gris o negro según se 
desee y líquido anticongelante

VERSION START ELEKTRIK

Heizkörper, eine elektrische 
Heizung der Klasse II, einen 
Thermostat in den Farben 
Weiß, Grau oder Schwarz und 
eine Frostschutzflüssigkeit.

La versione start elettrica comprende: radiatore, 
resistenza elettrica in classe ll, termostato colore bianco, 
grigio silver o nero a scelta e liquido antigelo.

START

MINI VERSION ELECTRIC

Radiator, electrical
resistance in class II
and antifreeze liquid.

VERSION MINI ELECTRIQUE

Radiateur, résistance
électrique en classe II
et de liquide antigel.

VERSIÓN MINI ELECTRIC

Radiador, la resistencia eléctrica
en la clase II
y líquido anticongelante.

VERSION MINI ELEKTRIK

Heizkörper, elektrischen
Widerstand in der Klasse II
und Frostschutzmittel.

La versione mini elettrica comprende: radiatore,
resistenza elettrica in classe II e liquido antigelo.

MINI

Disponibile solamente per il mercato Extra_CEE e/o collegato ad un impianto domotico con le caratteristiche rispondenti alla 
normativa ECODesign.
Only available for the Extra_EEC market and/or connected to a home automation system with ECODesign compliant features.
Disponible uniquement pour le marché Extra_CEE et/ou connecté à un système de domotique avec des caractéristiques 
conformes à ECODesign.
Sólo disponible para el mercado Extra_CEE y/o conectado a un sistema domótico con funciones conformes a ECODesign.
Nur für den Extra_EEC-Markt erhältlich und/oder an ein Hausautomatisierungssystem mit ECODesign-kompatiblen 
Funktionen angeschlossen.

BIANCO NERO GRIGIO SILVER

TERMOSTATO RICEVITORE
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grazianoradiators.com
T +39 0171 94 07 60
info@grazianoradiators.com
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